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E 300 Li 20 series
E 340 Li 20 series
E 380 Li 20 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalmHata npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda téhelep ikult antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO N0 yarauum.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccoooviiiiiini,
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ............c......
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa. «...cce...covvniinie
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas: ............cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevirceeniicenennnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[] DATI TECNICI E300Li20S | E340Li20S E380Li20S

[2] |Potenza nominale * W 350 550 550

3] Velocna*mass. di funzionamento min- 3700 3400 3400
motore

[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20 40 40

[5] | Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18 36 36

[6] |Peso macchina* kg 8,4 10,8 11

[7] | Ampiezza di taglio cm 30 34 38

[8] | Codice dispositivo di taglio 181004474/0 181004475/0 181004476/0

[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 72,9 76,1 774

[10] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3

[11] I(_r:/:)l(lc; di potenza acustica misurato dB(A) 80,3 85,6 89,1

(10] Incertezza di misura dB(A) 0,99 0,83 1,28

[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 82 87 91

[13] |Livello di vibrazioni (max.) m/s? 1,38 1,54 1,51

[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
(6] |Batterie, mod BT20Li 2.0S | 2xBT20Li 20S | 2xBT20Li 20S
6] |Batterie, mod. BT20Li 40S* | 2xBT20Li 40S | 2xBT20Li 40S*
CG 20 Li CG 20 Li CG20Li
[17] | Carica batteria, mod. CGD 20 Li CGD 20 Li CGD 20 Li
CGW 20 Li CGW 20 Li CGW 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

IMPORTANTE Dove e previsto 'utilizzo di 2 batterie, entrambe devono essere presenti nell’apposito
alloggiamento. In caso di una sola batteria inserita la macchina non funziona .
Per le migliori prestazioni si raccomanda che le due batterie abbiano la stessa capacita e siano
completamente cariche.




[1] DATI TECNICI E300Li20A E340Li20 A E380Li20A
[2] |Potenzanominale * w 350 550 550
3] Velocité*mass. di funzionamento min 3700 3400 3400
motore
[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20 40 40
[5] | Tensione di alimentazione NOMINAL [V /d.c. 18 36 36
[6] |Peso macchina kg 8,4 10,8 11
[7] | Ampiezza di taglio cm 30 34 38
[8] | Codice dispositivo di taglio 181004474/0 181004475/0 181004476/0
[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 72,9 76,1 77,4
[10] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3
[11] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 80,3 85,6 89,1
(max.)
[10] |Incertezza di misura dB(A) 0,99 0,83 1,28
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 82 87 91
[13] |Livello divibrazioni (max.) m/s? 1,38 1,54 1,51
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI A RICHIESTA
(6] | Baterie. mod BT20Li 2.0A | 2xBT20Li 2.0A | 2xBT20Li 2.0A
6] |Batterie, mod. BT20Li 40A* | 2xBT20Li 40A | 2xBT20Li 40A**
CG20Li CG 20 Li CG20Li
[17] | Carica batteria, mod. CGD 20 Li CGD 20 Li CGD 20 Li
CGW 20 Li CGW 20 Li CGW 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

IMPORTANTE Dove e previsto I'utilizzo di 2 batterie, entrambe devono essere presenti nell'apposito
alloggiamento. In caso di una sola batteria inserita la macchina non funziona .
Per le migliori prestazioni si raccomanda che le due batterie abbiano la stessa capacita e siano
completamente cariche.




[1] BG - TEXHWYECKU AAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[3] MaKkcumanHa ckopocT
Ha QyHKLMOHMPaHe Ha ABuratensa *

[4] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[5] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[6] Terno Ha mawwHata *

7] WnpounHa Ha KoceHe

8] Hopg Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HvBoO Ha 3ByKOBO HanAiraHe (max.)

10] HecurypHocT Ha uamepBaHe

11] MamepeHo H1BO Ha aKyCTM4Ha MOLLHOCT
(max.)

12] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKyYCTU4YHA MOLLHOCT

13] HvBo Ha BMGpauum (max.)

14] NnpMHaANEHOCTM NO NOpBYKA

15] Ha6op 3a “Mulching”

16] Akymynatopu, Mozen

17] 3apagHo ycTpoiicTBO, MOAEN

* 3a cneuuduyHM faHHW, BUKTE

NOCOYEHOTO Ha MAEHTUPUKALMOHHUA

€TWUKEeT Ha MaluHaTa.

** [penopbYAUTENHO NMPUNOKEHWE 33
MaluMHa/akymynarop 3a onTumasnHa
pa6ora.

BAHHO HKorarto ce npeasuwaa
13MON3BAHETO Ha 2 akymynaTopa,

1 fBata TpsbBa fja npUchLCTBAT B
CBOTBETHOTO rHe3po. B ciyyait Ha camo
€[IH NocTaBeH akymynarop, MalumHaTta
He paboTu.

3a omnyHa pabota ce npenopbyBa

[iBata akymynaropa Aa uMar eHaKbs
KanauuTeT W a ca Hamb/HO 3apeaeH™.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. brzina rada motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina koSenja

8] Sifrarezne glave

9] Razina zvucnog pritiska (max.)
10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Garantovana razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtjev
15] Pribor za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** Preporu¢ena primjena masine/
akumulatora za optimalne
performanse.

VAZNO Ako se koriste samo 2
akumulatora, oba moraju biti prisutna u
odgovarajuéem kuéistu. Ako je umetnut
sag)ojedan akumulator, masina ne

radi

Za najbolje performanse preporucuje
se da akumulatori budu istog
kapaciteta i da budu potpuno
napunjeni.

1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *
3] Maximalni rychlost innosti motoru

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kdd sekaciho zafizeni

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepfesnost méfeni

11] Uroven naméfeného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroveri zaruceného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci (max.)

14] PfisluSenstvi na poZadani

15] Sada pro Mul&ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

** Doporu¢ené pouZziti stroje /
akumulatoru pro dosazeni optimalnich
vykond.

DULEZITE Tam, kde se pfedpoklada
pouziti dvou akumulatord, je potieba,
aby byly oba v misté svého ulozeni. Pfi
zapojeni jen jednoho akumulatoru stroj
nebude fungovat.

Pro nejlepsi vykony doporu€ujeme, aby
oba akumulatory mély stejnou kapacitu
a byly plné nabité.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks. driftshastighed *
4] Forsyningsspaending MAX

5] Forsyningsspaending NOMINAL
6] Maskinens veegt *

7] Klippebredde

8] Skeereanordningens varenr

9] Lydtryksniveau (max.)

10] Maleusikkerhed

11] Malt lydeffektniveau (max.)

12] Garanteret lydeffektniveau

13 Vibrationsniveau (max.)

14] Ekstraudstyr

15] Seet til “mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

*** Anbefalet anvendelse af
maskine/batteri for at opna optimale
ydelser.

VIGTIGT Hvor brug af 2 batterier

er forudset, skal de begge veere
anbragt i de relevante saeder.
Maskinen fungerer ikke, hvis der kun
er indsat et batteri.

Det anbefales at de to batterier har
den samme kapacitet og er fuldt
opladede, for at opna de bedste
ydelser.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Nennleistung *

3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

4] Versorgungsspannung MAX

5] Versorgungsspannung NOMINAL

6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Nummer Schneidwerkzeug

9] Schalldruckpegel (max.)

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schallleistungspegel

(max.)

12] Garantierter Schallleistungspegel

13] Vibrationspegel (max.)

14] Sonderzubehor

15] “Mulching-Kit”

16] Batterien, Mod.

17] Batterieladegerat, Mod.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

** Anwendung der Maschine/Batterie,
um optimale Leistungen zu erhalten.

WICHTIG Wenn die Verwendung der 2
Batterien vorgesehen ist, miissen sich
beide im entsprechenden Sitz befinden.
Wenn nur eine Batterie eingesetzt wird,
funktioniert die Maschine nicht.

Fir bessere Leistung wird empfohlen,
dass die zwei Batterien (iber dieselbe
Kapazitat verfligen und vollstandig
aufgeladen sind.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvouaorlKn 1oX0g

3] Méy. Taxumra Asn'oupylaq Kivntnpea

4] Tdon tpododooiag MA

5] Taon tpododooiag NOMINAL

6] Bapog unxavnuarog *

7] MAatog komng

8] KwdlKdq ouoTrUATOG KOTING

9] Z1a6un akouoTikng ieong (max.)

10] ABepatdtnta pETpnong

11] Metpnpévn oTdbun akouoTikig
loXV0G (Max.)

[12] Eyvunuevn OTABKN AKOUOTIKNG

LOXVO!
13] Emrtséo Kpadaopwv (max.)
14] arroupeva mapeAkopeva
16] ZeT “Mulching” (WtAoTeUaxIOHOV)
16] Mmatapieg, HOVT.
17] ®opTioTq natapiag, HOVT.

* la 10 oUyKeKPLUEVO OTOLXE(D,
eAéyEte Ta 60a avaypadovTal

OTNV ETIKETA TIPOTSIOPLOHOY TOU
Hnxavnpatog.

** Edappoyn unxaviuarog/
OUVIOTWHEVNG Kratapiag yia BEATIOT
arédoon.

ZHMANTIKO ‘Ormou mpoBAémneTatn
XPTiom 2 UnaTapuwV Kat oL Vo TPEMEL
Va UTIAPYOUV OTNV I8IKT) ONKN. €
TIEPIMTWOM TI0U EXEL EL0AYOEL HoVo pia
prnatapia, To unxavnua dev Aettoupyet.
Ma BEATIo anoédoon, cuvioTdrat

oL 6Uo urnatapieg va €xouv TV idla
XWPNTIKOTNTA KAl va eivat TIANPwS
dopTIoHEVEG.




1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] Power supply voltage MAX

5] Power supply voltage NOMINAL
6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting blade code

9] Acoustic pressure level (max.)

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
(max.)

12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibration level (max.)

14] Accessories available on request
15] Mulching kit

16] Batteries, mod.

17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for the
exact figure.

** Recommended machine/battery
application for optimal performance.

IMPORTANT Where 2 batteries have

to be used, both must be presentin the
appropriate housing. If only one battery
is inserted, the machine does not work.

For best performance, itis
recommended that the two batteries
have the same capacity and are fully
charged.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina *

7] Amplitud de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presién acustica (max.)

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

(max.)

12] Nivel de potencia acustica garantizado

13] Nivel de vibraciones (max.)

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

Para el dato especifico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

** Aplicacién maquina/bateria
recomendada para obtener prestaciones
optimas.

IMPORTANTE Cuando se prevé el uso de
2 baterias, ambas deben estar presentes
en el alojamiento correspondiente. En caso
de introducir una sola bateria, la maquina
no funciona. Para lograr las mejores
prestaciones, se recomienda que las dos
baterias tengan la misma capacidad y que
estén completamente cargadas.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvoimsus *

3] Mootori tddtamise maks. kiirus *
4] Toite pinge MAX

5] Toite pinge NOMINAL

6] Masina kaal *

7] Loikelaius

8] Loikeseadme kood

9] Helirbhu tase (max.)

10] Mootemadramatus

11] Moodetud miravdimsuse tase
(max.)

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase (max.)

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.

** Soovituslik masina/aku rakendamine
optimaalse joudluse tagamiseks.

TAHTIS Kui kasutada on vaja kahte
akut, peavad mdlemad olema oma
ettenahtud korpustes. Kui paigaldatud
on ainult Uks aku, siis masin ei toota.

Parima joudluse tagamiseks on
soovitatav kasutada kaht sama
mahutavuse ja taielikult laetud akut.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Syéttdjannite MAX

5] Syéttdjannite NOMINAL

6] Laitteen paino *

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuuvélineen koodi

9] Akustisen paineen taso (max.)

10] Mittauksen epdvarmuus

11] Mitattu &anitehotaso (max.)

12] Taattu danitehotaso

13] Tarinataso (max.)

14] Tilattavat lisavarusteet

15] Silppuamisvarusteet

16 Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitte-
en tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen
suorituskyvyn saamiseksi.

TARKEAA Silloin kun kone on
tarkoitettu kaytettavaksi 2 akun kanssa,
niiden molempien on oltava paikallaan
kyseisessa tilassa. Jos vain yksi akku on
laitettu paikalleen, kone ei toimi.

Parhaan suorituskyvyn saamiseksi
molemmilla akuilla on oltava sama
kapasiteetti ja niiden latauksen on oltava
taysi.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

4] Tension dalimentation MAX

5] Tension d’alimentation®* NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique (max.)

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique

mesuré (max.)

[12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations (max.)

14] Accessoires sur demande

15] Kit “Mulching”

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.

** Application de machine/batterie
recommandée pour obtenir des
performances optimales.

IMPORTANT Sil'utilisation de deux
batteries est prévu, les deux doivent
étre présentes dans le logement
correspondant. En cas d'une seule
batterie montée, la machine ne
fonctionne pas. Pour obtenir les
meilleures performances, il est
recommandé que les deux batteries
aient la méme capacité et qu'elles
soient complétement chargées.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] ‘Maks. brzina rada motora*

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranoza

9] Razina zvuénog tlaka (max.)

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)

12] Zajam¢ena razina zvuéne snage
13] Razina vibracija (max.)

14] Dodatni pribor na upit

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterija, mod.

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporu¢enog stroja/baterije
za postizanje optimalnih performansi.

VAZNO Ako je predvidena uporaba

2 baterije, obje se moraju nalaziti

u odgovarajucem sjedistu. Ako je
umetnuta samo jedna baterija, stroj

ne radi.

Za bolje performanse se preporuca da te
dvije baterije imaju jednak kapacitet i da
su potpuno napunjene.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] Tapfesziltség MAX

5] Tapfesziltség NOMINAL

6] A géptdmege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoegység kodszama

9] Hangnyomasszint (max.)

10] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (max.)
12] Garantalt zajteljesitmény szint
13] Vibracidszint (max.)

14] Rendelhetd tartozékok

15] “Mulcsozd” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortolté, tipusa

* A pontos adatot 1asd a gép azonositd
adattablajan.

** Az optimalis teljesitményhez javasolt
akkumulator/gép alkalmazas.

FONTOS Ahol 2 akkumulator
hasznalata van el6irva, mindkét
akkumulatort be kell helyezni
foglalataba.. Ha csak egy akkumulator
van berakva, a gép nem mukodik.

A jobb teljesitmény érdekében
javasoljuk, hogy a két akkumulator
ugyanolyan kapacitasu legyen és
legyenek teljesen feltéltve.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *

3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] Maitinimo jtampa MAX

5] Maitinimo jtampa NOMINAL

6] |renginio svoris*

7] Pjovimo plotis

8] Pjovimo jtaiso kodas

9] Garso slegio lygis (max.)

10] Matavimo paklaida

11] I18matuotas garso galios lygis
(max.)

12] Garantuojamas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis (max.)

14] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti
15] ,Mul&iavimo* rinkinys

16] Akumuliatoriai, mod.

17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretis specifiniai duomenys

yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

** Rekomenduojamas masinos /
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam
nasumui uztikrinti.

SVARBU Jei naudojami 2 akumuliatoriai,
abu jie turi bati tinkamame korpuse.

Jei jstatytas tik vienas akumuliatorius,
jrenginys neveikia.

Norint uztikrinti geriausig naSuma,
rekomenduojama, kad abu
akumuliatoriai bty vienodos talpos ir
visiSkai jkrauti.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda *

3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

4] Baro$anas spriegums MAX

5] Baro$anas spriegums NOMINAL

6] Masinas svars *

7] Plausanas platums

8] Griezéjierices kods

9] Skanas spiediena [imenis (max.)

10] Mérijumu klida

11] Izméritais skanas intensitates

Tmenis (max.)

[12] Garantétais skanas intensitates
[imenis

13] Vibraciju limenis (max.)

14] Piederumi péc pieprasijuma

15] ,Mul¢ésanas” komplekts

16] Akumulatori, mod.

17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vertiba ir noradita
masinas identifikacijas datu
plaksnite.

** Optimalai veiktspéjai ir ieteicama
masinas / akumulatora izmanto$ana.
SVARIGI Ja ir paredzéts izmantot 2
akumulatorus, tiem abiem jaatrodas
atbilsto$a korpusa. Ja ir ievietots tikai
viens akumulators, masina nedarbojas.

Labakas veiktspéjas nodrosinasanai
abiem akumulatoriem ir jabut ar
vienadu jaudu un pilniba uzladéetiem.

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLIN

2] HomnHanHa MOKHOCT *

3] MakcumanHa 6p3uvHa npu pabota
Ha MoTOpOT *

[4] Bontama Ha HanojyBarbe MAX

[5] BonTaa Ha HanojyBarte NOMI-
NAL

6] TemuHa Ha MawwuHaTa *

7] O6eMm Ha Kocetre

8] Kop Ha ypepoT 3a ceyere

9] H1BO Ha aKyCTW4YEH NPUTUCOK (Max.)

10] OTcTanyBsarbe of Meperarta

11] M3mepeHo H1BO Ha aKyCcTM4YHa
MOKHOCT (max.)

[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKycTU4Ha
MOKHOCT

13] HuBo Ha BMGpauuu (max.)

14] popatoum gocTanHu Ha 6aparbe

15] Komnnert 3a ,menere”

16] batepuu, moaenu

17] MonHau 3a 6atepwja, mogen

* 3a oapeseH NoAaTok, NpoBepeTe
[,a/IM UICTUOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa
3a MgeHTUdMKaLmja Ha MalwnHara.

** MpenopayaHa np¥meHa Ha
MallmMHaTa/6aTepujarta 3a onTUManHu
nephopmaHcu.

BAHKHO Kora tpeba aa ce Kopuctat
2 6aTepwuu, ABeTe Mopa Aa ce
BMETHATW BO COOABETHOTO KYKMLTE.
[loKonKy e BMeTHaTa camo efjHa
6aTepuja, MalmHaTa Hema aa paboTu.

3a Hajao6pu neppopmarcH, ce
npenopadysa fjBeTe 6atepun aa
“Maar UCT KanauuTeT v ja buaar
Lie/I0CHO HamnoNHeTH.

2] Nominaal vermogen * )

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Spanning voeding MAX

5] Spanning voeding NOMINAL

6] Gewicht machine™
Maaibreedte,

g Code snij-inrichtin

1

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

Niveau geluidsdruk (max.)
11} Meetonzekerheid

Gemeten akoestisch vermogen
max.
12] Gewaarborgd akoestisch ver-

mogen
13] Niveau trillingen (max.)
14] Optionele accessoires
15| Kit “Mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

*Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te
verkrijgen.

BELANGRIJK Indien het gebruik van
2 accu's is voorzien, moeten beide
aanwezig zijn in de daarvoor bestemde
zitting. Als slechts 1 accu is geplaatst,
zal de machine niet werken.

Voor de beste prestaties wordt
aanbevolen dat de twee accu's
dezelfde capaciteit hebben en volledig
zijn opgeladen.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] MatespenningMAX

5] Matespenning NOMINAL

6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

8] Artikkelnummer for klippeinnretning
9] Lydtrykkniva (max.)

10] Maleusikkerhet

11] Malt lydeffektniva (max.)

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva (max.)

14] Tilleggsutstyr pa foresporsel
15] Mulching-sett

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se refe-
ransen pa maskinens identifikasjon-
setikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for &
oppna optimale prestasjoner.

VIKTIG Dersom det forutsettes at

2 batterier skal benyttes, ma begge
veere til stede i batterirommet. Dersom
kun ett batteri er innfort, virker ikke
maskinen.

For & oppna de beste prestasjonene
ma begge batteriene ha samme
kapasitet og veere helt ladde.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa *

3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

4] Napigcie zasilania MAX

5] Napigcie zasilania NOMINAL

6] Masa maszyny *

7] Szeroko$¢ koszenia

8] Kod agregatu tngcego

9] Poziom ciSnienia akustycznego (max.)

10] Btad pomiaru

11] Poziom mocy akustycznej zmier-

zony (max.)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

13] Poziom wibracji (max.)

14] Akcesoria dostepne na zaméwienie

15] Zestaw mulczujacy

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych
0siggow.

WAZNE Tam, gdzie przewidziano uzycie
2 akumulatorow obydwa musza by¢
zamontowane w odpowiedniej komorze.
Jesli zostanie zamontowany tylko jeden
akumulator, maszyna nie bedzie dziatac.
Aby uzyskac lepsze osiagi, obydwa
akumulatory powinny mie¢ taka sama
pojemnos¢ i powinny by¢ catkowicie
natadowane.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade max. de funcionamento
motor *

4] Tenséo de alimentacdo MAX

5] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina*

7] Amplitude de corte

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Nivel de presséo acustica (max.)

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de poténcia acustica

garantido

13] Nivel de vibragbes (max.)

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagcdo da maquina.

** Aplicagc@o da maquina/bateria
recomendada para um desempenho
ideal.

IMPORTANTE Onde estiver prevista a
utilizagdo de 2 baterias, ambas devem
estar presentes no compartimento
apropriado. A maquina nao funciona se
houver apenas uma bateria inserida.

Para um melhor desempenho, é
recomendavel que as duas baterias
tenham a mesma capacidade e
estejam totalmente carregadas.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Putere nominald *

3] Viteza max. de functionare a
motorului *

4] Tensiunea de alimentare MAX

5] Tensiunea de alimentare NOMINAL
6] Greutatea masinii *

7] Latimea de taiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica (max.)
10] Nesiguranta in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat
(max.)

12] Nivel de putere acustica garantat
13] Nivel de vibratii (max.)

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incércator, mod.

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** Aplicatie masind/baterie
recomandatd pentru a obtine
performante optime.

IMPORTANT Acolo unde este
prevazuta utilizarea a 2 baterii,
ambele trebuie sd fie prezente in
compartimentul specific. Daca este
introdusa o singurd baterie, masina nu
functioneaza.

Pentru performante optime, se
recomanda ca cele doud baterii sa aiba
aceeasi capacitate si sa fie incarcate
complet.

[1] RU - TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUHHU

[2] HommuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. uncno o6opoToB ABUraTens *

[4] Hanpsxerwe nutanma MAX

[5] HanpsixeHnve nutanina NOMINAL

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwpwuHa crawmsanus

[8] Kop pexyuyero npucnocobnermns

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus (max.)

[10] MorpewHocTb U3MepeHna

[11] N3amepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO

MOLLHOCTHM (Max.)

[12] FapaHTUpyeMbIfi ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH

[13] YpoBeHb BuGpaLmm (max.)

[14] npuHafNEHHOCTH — HABECHbIE

OpYAUA N0 3aKasy

[15] HomnnekT “MynbynpoBaHue”

[16] Batapeu, mog.

[17] 3apagHoe ycTpoicTBO, MOA.

* ToyHOe 3HayeHne CM. Ha

MAEHTUDUKALMOHHOM APbIKE MALIMHBI.

** PeKoMeHyeMoe NpUMeHeH e MalluHbI/
GaTapev AAf NoNyYeHNs ONTUMaNbHbIX
3KCM/yaTaLMOHHbBIX KAYeCTB.

BAHHO Ecav npepycmoTpeHo
“cnonb3oBaHue 2 batapei, 0be
6aTapeu JONKHbI HAXOANUTLCA B
COOTBETCTBYIOLEM OTCEKe. Ecn
yCTaHoB/IEHa TO/IbKO Of\Ha 6aTapes,
MaluuHa paboTatb He byaeT.

[ina nonyy4eHna onTUManbHbIX
3KCNNyaTaLMOHHbIX Ka4yecTB
PEKOMEHAYETCA UCMO/b30BaTh
NONHOCTbIO 3apPAKEHHbIE BaTapeu ¢
0AVMHAKOBOW eMKOCTbH0.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

4] Napéjacie napétie MAX

5] Napajacie napatie NOMINAL

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kdd kosiaceho zariadenia

9] Uroven akustického tlaku (max.)

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického
vykonu (max.)

[12] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

13] Uroven vibrécii (max.)

14] Pridavné zariadenia na poZiadanie
15] Suprava pre Mul€ovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijacka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

** Odporucané pouzitie stroja/
akumulatora pre dosiahnutie
optimalneho vykonu.

DOLEZITE Pokial je predpisané
pouzitie 2 akumulétorov, obidva musia
byt vloZené na svojom mieste. Pri
vlozeni len jedného akumulatora stroj
nefunguije.

Pre dosiahnutie najlepsieho vykonu sa
odporuca, aby mali oba akumulatory
rovnaku kapacitu a boli pine nabité.

1] SL -TEHNICNI PODATKI

2] Nazivna mo¢ *

3] Najvigja hitrost delovanja motorja *
4] Napetost elektricnega napajanja
MAX

[5] Napetost elektrinega napajanja
NOMINAL

6] Teza stroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvo¢nega tlaka (max.)
10] Merilna negotovost

11] Izmerjena raven zvo¢ne mogi
(max.

12] Zajamc¢ena raven zvoéne moci
13] Nivo vibracij (max.)

14] Dodatni prikljucki na zahtevo
15] Komplet za mul¢enje

16] Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specifi¢ni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.
** Model stroja/baterije za doseganje
najboljSega delovnega ucinka.

POMEMBNO Ce je predvidena
uporaba 2 baterij, morata biti gbe
names¢eni v svojem lezis¢u. Ce je
names¢ena samo ena baterija, stroja ni
mogoce uporabljati.

Za doseganje najboljéega delovnega
ucinka se priporo¢a, da imata
uporabljeni baterij enako zmogljivost in
sta povsem napolnjeni.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine *

7] Sirina kosenja

8] Sifrarezne glave

9] Nivo zvuénog pritiska (max.)

10] Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
12] Garantovani nivo zvu¢ne snage
13] Nivo vibracija (max.)

14] Dodatna oprema na zahtev

15] Komplet za mal¢iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

** Preporu¢ena primena masine i
baterije za postizanje optimalnih
performansi.

VAZNO Ako je predvideno koris¢enje

2 baterije, obe moraju da se nalaze u
predvidenom lezistu. Ako je umetnuta
samo jedna baterija, masina nece raditi.

Da bi se postigle najbolje performanse,
preporucuje se da dve baterije budu
istog kapaciteta i da su u potpunosti
napunjene.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala funktionshasti-

ghet *

4] Spanning MAX

5] Spanning NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Skéarenhetens kod

9] Ljudtrycksniva (max.)

10] Tvivel med matt

11] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

12] Garanterad ljudeffektniva

13] Vibrationsniva (max.)

14] Fillvalstillbehér

15] Sats foér “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifter-
na pa maskinens markplat.

** Rekommenderad tillampning
maskin/batteri for ett erhalla optimal
prestanda.

VIKTIGT Dér anvandning av 2
batterier férutses ska bagge finnas i det
avsedda utrymmet. Maskinen fungerar
inte om bara ett batteri satts in.

For bésta prestanda ar det tillradligt att
de tva batterierna har samma kapacitet
och har full laddning.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gli¢ *

3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
4] Besleme gerilimi MAX

5] Besleme gerilimi NOMINAL

6] Makine agirhgr *

7] Kesim genisligi

8] Kesim duizeni kodu

9] Ses basing seviyesi (max.)

10] Ol¢u belirsizligi

11] Olgulen ses guci seviyesi (max.)
12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
13] Titresim seviyesi (max.)

14] Talep Uzerine aksesuarlar

15] “Malglama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gdsterilenleri referans alin.

** Optimum performans igin 6nerilen
makine/batarya uygulamasi.

ONEMLI 2 batarya kullaniimasi gereken
durumlarda, bataryalarin her ikisi de ilgili
yuva icerisinde olmalidir. Yalnizca birinin
takilmasi durumunda, makine ¢alismaz.
En iyi performans igin, iki bataryanin
ayni kapasiteye sahip ve tam olarak sarj
edilmis olmasi énerilir.
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4.3 MoHTaM pyKoaTku (puc. 7+13) .4
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E YEM NOJIb30BATbCHA MALLUMHOM,
TUTE AAHHOE PYKOBOACTBO no’
QKCNJTYATALMUMWU. CoxpaHuTe ero ana 6yayLiero UCNosib30BaHuUs.

1. OBIME CBEJIEHUA

1.1 KAK CNEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO

MPUMEYAHUE w1 BAWHO cogepmut yTo4HeHus
WAN [APYTYI0 paHee yroMAHYTYI0 MHpopMaLmo BO
n3bemaHne rnoJIOMKU MalUMHbl UM HAHECEHNS ylep6a.

Cumson 0603Ha4aeT onacHoCTb. Hecono,qune

AaHHOro NpeaynpeHeHUs MOHET NPUBECTHU B NoJy4e-

HUIO U HAHECEHUIO TPaBM U/UJIN HAHECEHUIO yluep6a.

* [yHKTbI, 06pamM/IEHHbIE CEPOI MYHKTUPHOW PaMKOW,

° COAiepHaT ONMUcaHue OMNLMOHa/bHBIX XapaKTEPUCTHK,
* HE NPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTABAEHHbIM

° B JaHHOM pyKoBogAcTBe. [poBepbTe, eCThb

° AaHHanA XxapaKTepuCTUKaA B Ballei Mogenu.
e e s e soseeesecseeesedes

Bce 0603HaueHUA «nepefHnit», «3agHui»,
«MpaBblii» U «NEBbIA>» YKa3bIBAOTCA OTHOCUTENIBHO
pa6oyero NosoOXKeHWA onepaTopa.

2. TMPABWJIA BESOMNACHOCTH

2.1 OBYYEHMUE

A BHMMaTe/IbHO NPOYUTaTh faHHbIE HHCTPYRLUUN
nepeg axkcnayarauymen mawnHbl. O3HaKOMbTECH C
opraHamy ynpas/IeHHA M HaAJ/1emHall M UCosIb30Ba-
HHWeM MaluHbl. Hayuntecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTb
ABuraresib. HecobrogeHne mep npegocTopoHHOCTH
U peHoMeHAaL i MOHeT NPUBECTHU K romHapam 1/min
cepbe3HbIM TpaBmaM. CoXxpaHUTE BCE MHCTPYHLUU 1
npeaynpexaeHns 419 o6palyeHnA K HUM B 6ygyLuem.

Hw B Koem cnyyae He paspeluaiTe Noab30BaTbCA
MallMHOW AETAM WU MLLAM, HeJ0CTaTOYHO

XOPOLLO 3HAKOMbIM C NpaBUiamm 06paLLeHuns ¢ Hel.
MecTHoe 3aKOHOAATENIbCTBO MOMET YCTaHaBAMBATbL
MUHWUMaIbHbIMA BO3pACT NoNb30BaTeN .

370 060pYyAOBAHME MOKET UCMOIb30BATLCA AETbMU
8 NeT v cTaplue, a TaKKe NAbMU C OrpaHUYeHHbIMK
HUBUYECKUMU U YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM, C
HapyLIEHHOM YyBCTBUTENbHOCTbIO, He 061aAatoLLMm
OMbITOM W 3HAHWUAMU, NPU YCIOBUM, YTO UX AEHCTBUAMM
PYKOBOZMT 4pYroe L0 UK eC/IU UM OGBACHWUN,
KaK No/b30BaTbCA MALUMHOW, ¥ OHW MOHUMAIOT
BO3MOMXHYI0 ONacHOCTb. [leTh He AO0NMKHbI UrpaTh C
o6opyaoBaHuem. O4MCTKA 1 TEXHUYECKOe 06CNyKMBaHUE
He [0/IKHbI BbINONHATLCA ieTbMKU 63 NnpucMoTpa.
HuKoraa He Mcnonb3ynTe ra3oHOKOCUIIKY,

€C/1 PALOM HaXOAATCA MoK (0COBEHHO AeTH)

WK MUBOTHbIE. He06Xx0A1MO, 4TOBbI Apyrom
B3POC/IblA Y€/10BEK CMOTPEN 32 AETbMU.

HwWKoraa He McnonbayiiTe MalnMHy, ecau
nosb30BaTe/Ib ycTasl, Na0Xo cebs HYyBCTBYeT

WM HAXOAWUTCA NOA BO3AENCTBUEM JIEKApCTB,
HapKOTHKOB, a/IKOroNA UM BELLECTB, CHUKAIOLLMX
CKOPOCTb PEIEKCOB M YPOBEHb BHUMAHMUA.
MoMHUTE, YTO ONepaTop UK NONb30BaTE b

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE Cyyan

WA yLep6, HaHECEHHbIM APYTUM MLaM Uan UX
umyLiecTBy. Monb3oBaTe b HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a OLieHKY NOTeHLMabHbIX PUCKOB Ha yyacTKe,

Ha KOTOPOM OH Pa6oTaeT, KPOME TOrO, OH [JOSTHEH
NPUHATb BCE Mepbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30NacHOCTL M 6€30MacHOCTb
OKpYaloLMX, B 0COGEHHOCTH Ha CKIOHAX, HEPOBHBbIX,
CKOJIb3KMX UM HEYCTOWYMBbIX NOBEPXHOCTSX.
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Ecnu Bbl HamepeHbl NnepeaaTthb UK OA0THUTL
MallnHy ApyruM anuam, yaocToBepbTeCh, 4TO OHKU
O3HAKOMMU/INUCb C YyKasaHMAMM N0 IKCnayaTauuu,
N3N0XEHHbIMUW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONEPALIUU

HageHbTe noaxoaALLyio oAeH Ay, NPOYHY0
pa6oyyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NoAoLLBE

1 ANIMHHbIE BpoKK. He 3anycKanTe mallmHy
60CUKOM U/ B OTKPBITbIX CaHAanunax. HageHste
HayLHWUKW AN 3aLLMUTbl OPraHoB cyXa.

He HageBaiiTe wapdbl, Xxanatbl, Konbe, 6pacneTsl,
pa3BeBaloLLyOCA OAEMAY, & TAKIKE OAEHAY

CO LWHYPKaMK U rancTyKu, a TaKxe nobble
BMCAYME WM LUMPOKKUE aKceccyapbl, KOTopble
MOryT 3aCTPATb B MaLUMHE WK B NpeaMeTax v
maTepuanax, HaxoAfALWMXCA Ha paboyem MecTe.
J0NHbIM 06pa3oM co6epPUTE AJIMHHBIE BOOCHI.

¢ Bo BCeX CUTyaLMsAX, rAe NPUCYTCTBYET PUCK

[ANA PYK, HaAaeBanTe 3aluTHbIe NepyaTKy.
BHMMaTENBHO OCMOTPUTE Paboymii yHaCTOK U yoepuTe
BCE, YTO MOMET 6bITb BbIGPOLLEHO MALLIMHOMI, TGO
noBpeaAnTb pexyLLee NpucrnocobneHne/spaliarnlecs
opraHbl (KaMHW, BETKM, MPOBO/IOKY, KOCTU U T.A4.).

2.3 BO BPEMA PABOThI

He vcnonbayiiTe MallvHy BO B3pbIBOONACHOW cpeae,
no6M30CTH OT FOPIOYMX UAKOCTEN, rasa Uam nbiau.
BneKTpoobopyoBaHNE FreHepupyeT UCKPbI, KOTOpble
MOryT NPMUBECTM K BO3rOPaHWIO MblIW MK NapoB.

He noasepravite MalwnHy BO3eNCTBUIO

LOMAA UMK BNaxHoCTU. Boaa, npoHuKalowan
BHYTPb 060PY/I0BaHNA, NOBbILAET

PVCK 9N1eKTPUYECKOro yaapa.

PaGoTaiiTe ToIbKO NpY IHEBHOM CBETE MK

NP1 XOpOLLEeM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH,

B YC/IOBUAX XOPOLLEH BUAMMOCTH.

W36eraliTe paboTbl Ha MOKPOI Tpase,

noJ, Ao AEM UK eCin 6/IM3UTCA rposa,

0COBEHHO eC/IM BO3MOMHbI MOJIHUM.

O6pauialite ocob6oe BHUMaHUE Ha HEPOBHOCTH
no4Bbl (KOYKM, KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITble
OMacHOCTH U Ha/IM4Me BO3MOMKHbIX NMPenATCTBUM,
KOTOpPbIe MOrYT OrpaHnUyYnUTb BUAUMOCTb.
CobntofaniTe 0CTOPOHHOCTb, paboTasn pPAAOM C
o6pbiBamMM, KaHaBamMK1 1 6eperamu BO,0eMOB.
MalurHa MoXeT ONPOKUHY TLCA, €C/IU OAHO M3 KONec
nepeefieT Yepes X Kpaw Uan ecav Kpaw ob6sanmnTcs.
Ha HaknoHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHom
Hanpas/IeHUW U HU B KOEM ClyYae He BBEPX/BHU3,
6yfbTe 0CO6EHHO BHUMATE/bHbI NP U3MEHEHUN
HanpasJ/IeHWUs 1 BCeraa uMenTe COGCTBEHHYIO

TOYKY OMOpbI, & TaKKe CreAuTe, 4Tobbl Kosleca He
CTOJIKHYNUCh C NPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKH,
KOPHMW U T.A1.), 4TO MOXET NPMBECTU K GOKOBOMY
CKOJIbEHUIO U NOTepe KOHTPOIA Ha/, MaLMHON.
MallnHy Henb3s MCNo/b30BaTh Ha CKIOHAaX

C YKJI0HOM 60blue 20°, BHE 3aBUCUMOCTU

OT Hanpas/IeHWUA ABUKEHNA

Mpu 3anycKe He HaKNIOHANTE Fa30HOKOCUJIKY.
BbinonHaliTe 3anyck Ha POBHOM y4acTKe, rae

HeT NPenATCTBUI 1 BbICOKOM TpaBbl.

CobntofariTe MaKCMManbHYI0 OCTOPOMHOCTb, KOrAa
Bbl TAHETE KOCU/IKY Ha ce6A. Mpu ABUKEHWUN 3aAHUM
XOA0M CMOTPUTE Hasaz A0 1 BO BPEMSA ABUKEHUA,
4TO6bl y6€/IMTLCA B OTCYTCTBMM NPENATCTBUN.

* HuKorga He paboTainTe 6erom, TO/IbKO LWarom.
* M36eraiTe cMTyaLuii, KOrga rasoHOKOCUIIKa

TAHET 3a co6oW onepaTopa.

Bcerpaa fiepunTe pyKU 1 HOTW Ha pacCTOAHUK
OT PEMYLLEro NPUCNOCOBNEHNA KaK BO BpeMs
3anycka, TaKk 1 Bo BpeMs paboTbl Ha MaLLKHe.
Bcerga fepmuTech Ha pacCToOAHUU

OT 0TBEPCTUA ANA BbiGpOca.

HuKorga He UcnonbayiTe MallmHy ¢
NOBPEXAEHHLIMMU, OTCY TCTBYIOLMMU UK
HenpaBu/IbHO PACMOOKEHHbBIMU 3aLUTHBIMM
npucnoco6a1eHnAMM (TPaBOCOOPHMK, 3aluTa
60KOBOro BbiGpoCa, 3aluTa 3agHero Bbibpoca).
He oTkntoyaiiTe, He BbIKNtOYaTE, He CHUMaWTe
1 He pasbupainTe MMeloLMecs 3almnTHbIe
YyCTPOMCTBA/MUKPOBbBIKIIOHATENN.

B cny4ae nosiomMok um aBapmii Bo Bpems pa6o-
Tbl He3aMeA/INTE/IbHO BbIK/IIOYMTL ABUraTesib U y6parb
MalumnHy, 4To6bl OHa He HaHec/1a elye 60/1bLni yuep6;
ec/11 Npon30LLe/1 HeCHaCTHbIH cay4al u oneparop uan
TPEeTbH SInLa MOJTy4NIN TPaBMbl, HE3aMEeAIUTE/IbHO
MPUHATBL Mepbl M0 MOMOLLY M NOCTPaAaBLIMM, HanGosee
noAxoAAlHe B KOHKPETHOM CUTYaLuH, U 06PaTHTLCA B

ICHOE yYpem s A/1A1 HEOBXOANNMOrO N1eve-

HUA. quarenbuo yAanute marepmas, KOTOpPbIi MOHeT
HaHecTH yljep6 namn TpaBmMbl JIIOAAM W HUBOTHbBIM,
HKOTOpble MOryT ero He 3aMeTHUTb.

2.4 TEXHWYECKOE OBCJ1YH{UBAHUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHW4ecKoe 06cyunBaHue n npasuibHoe
XpaHeHue ABNAITCA 3a710roM 6€30MacHOCTM MalUMHbI
W NOAAEPHKAHWA ee SKCMNyaTalLMOHHbIX KA4YeCTB.
* Hu B KOem ciyyae He UCNoNb30BaTh MallWHY C
MN3HOCUBLUMMMUCA MW NOBPEXAEHHbIMU YacTAMU.
MoBpemaeHHble U UBHOCUBLLMECA AeTann Bcerga
HE0B6X0MMO 3aMeHATb, OHWU HE MOAIEKAT PEMOHTY.
Mcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHaJIbHbIE 3amnacHble YacTu:
Bo Bpems HanagKu MallimHbl HE06X0AMMO paboTaTb
O4YeHb BHUMaTe/IbHO BO U3bexaHue nonagaHusa
nanblLeB B Wesb MEXAY ABUKYLLMMCA PEXKYLUM
nNpUCNoco6NEHNEM U HEMOABUIKHBIMU Y31aMWU MaLLWHBI.
e [1nA CHUMHEHMA PUCKa noxapa He oCcTaBAATb
KOHTEWHepbI C 0TXOAAMU B MOMELLEHUN.
* YAOCTOBEPUTLCA, HTO NPU NepeMeLLeHUN
MallKHa He HaHeceT yLiep6 1 TpasBMbl.

3HayeHNA ypPOBHA LWyMa M BUGpaymm, yKasaHHble
B HacToALEeM PyHOBOACTBE, AB/IAIOTCA MaKCUMAasIbHbI-
MU pabo4umMm 3Ha4eHUAMM MalwnHbl. Ucnonib3oBaHne
Hec6a/1laHCUPOBaHHOIO PEHYyLUEro a1eMeHTa, C/IuLL-
HOM BbICOKasi CKOPOCTb, OTCYTCTBHE TEXHUYECKOro
06C/TyHMBaHUA CYLECTBEHHO BJIMAIOT HA YPOBEHb
wyma n Bubpaumio. CriefoBaresibHo, HEO6X0[NMO
NPUHATL NPOPUAAKTUYHECKHE MEPbI AJ1 YCTPaHEHUS
BO3MOM{HOrO yujep6a, BbI3BaHHOro BbICOKMM YpPOBHEM
wymMa v BUGPaLMOHHBIMMN Harpy3Kamu; BbIMNO/HATL
o6y I, HageBaTb NMPOTUBOLLYMHbIE
HayWHWUKK, filenarb nepepbiBbl BO BPeMs paboThbl.

2.5 BATAPEA/3APAAHOE YCTPOWCTBO

BAHHO Humwecneaytowme npasuna 6e3o0nacHocT1
AOMNONHAIOT NPEeANnUcaHmsA no TexHUKe 6e30nacHoCTH,
U3/I0KEHHbIE B MHCTPYKLMM 6aTapemn 1 3apagHoro
ycTporicTsa, nocTaB/AfeMori BMECTE C MaLUMHOM.

o [lna 3apAgku 6aTapen UCnosib3yinTe TONbKO 3apAAHbIe
YCTPOWMCTBA, PEKOMEH/I0BAHHbIE 3rOTOBUTENEM.
HenoaxopAuiee 3apagHoe yCTPOMCTBO MOXKeT
NPUBECTM K 3NIEKTPMYECKOMY yAapy, neperpesy

WIN yTEYKe eAKOM MNAKOCTHN 13 6aTapen.
McnonbayiiTe ToNbKO onpeaeneHHble 6atapeu,
npeaycMOTPEeHHbIe AN1A Ballero 060pyA0BaHNA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapei A4pyroro Tvna MomeT
NpMBECTM K TpaBMaM M PUCKY Nnoxapa.

Mpe e 4em yctaHOBUTL 6aTapeto, ybeanTecs,

YTO MallMHa BblKOYeHa. YCTaHoBKa 6aTapeun BO
BKJIIOYEHHYIO MaLUMHY MOXET NPUBECTH K BO3ropaHuio.
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2.6 OXPAHA OKPYHAIOLWEWN CPE/bI

* CTporo co6atoAanTe MECTHbIE HOPMbI MO YTUAN3ALUK
YNaKOBKM, MOBPEMAEHHbIX YacTen Uan nobbix
9/1EMEHTOB CO 3HAUYUTE/IbHbIM BIUSHUEM Ha
OKpYKaloLLyto Cpefy; 9T OTXOAbI HE JOHKHbI
BbIGpachIBaTLCA C GbITOBIM MyCOPOM, @ COGUpaThCA
OTAENbHO U NepeAaBaThbCs B CneLmaibHble LeHTPbI
c6opa 0TXOA0B, BbINONHALME UX NEpepaboTHy.

e Ctporo cobnoaate AENCTBYIOWME HA MECTHOM
YPOBHE Npaswa rno BbIBO3Y OTXOA0B.

* [Mocne 3aBepLUEHNA CPOKA CYKObI MALLMHbI
He BblGpacbiBaiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, a
obpaTuTeCh B LLIeHTP c60pa OTXOA0B B COOTBETCTBUU
C AENCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOaTENIbCTBOM.

He BbiGpachbiBaiiTe afieKTpoo6opyaoBaHue
BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMu. B
COOTBETCTBUU C EBpONencKom AupeKT1Bom
2012/19/UE 0THOCUTE/IbHO BbIBEAEHHOTO U3
B OHCTU/lyaTaunm 9N1eKTPUHECKOrO U 3/IEKTPOHHOTO
060pyA0BaHUA U ee NPUMEHEHWEM COrIacHO
npaBuiamM CTpaHbl 9KCMAyaTaLlum, BoiBefeHHoe
13 9KCnyaTaLum aNeKTpoobopyaoBaHUE AOMKHO
OTNPaB/IATLCA Ha NepepaboTKy B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHMAMM MO OXPaHE OKPYyKaloLLen cpesbl OTAEbHO
OT Apyrux oTxoAoB. Ecnn anekTpoobopynoBaHue
BbIGpachbiBaeTCA Ha CBasIKy WM 3aKanbiBaeTcA B
3em/to, BpeAHble BelecTBa MOryT MPOHUKHYTb B C/10M
Nof3eMHbIX BOZ M MONAacCTb B NULLEBbIE NPOAYKTbI, 4TO
npuBeseT K HaHeceHwIo ylep6a Ballemy 3[,0p0BbI0
1 XOpOoLLIeMyY camo4vyBCTBUIO. [Ana nonyyeHuna 6onee
NoApPoGHOM MHopMaLMK No NepepaboTKe STOro U3AENUA
obpallaiTech B y4pemaeHne, OTBETCTBEHHOE 3a
nepepa6oTKy OTXOA0B, UK K Bawemy auctpubbioTopy.

Mo 3aBeplieHUU cpoKa cayK6bl 6aTapeit
o6ecneybTe UX YHUUYTOHEHUE, KOTOpOEe
He HaHeceT Bpepa OKpyHatouen

cpepe. batapen coaepHuT matepuan,
onacHbIV NS BacC U A5 OKpyHKatoLei
cpepbl. BaTtapeto HE06x0AMMO U3BNEYD

1 OTAE/NbHO CAATb B LIEHTP NepepaboTHU 0TXOA0B,
KOTOPbIV NPUHUMAET SIMTUIR-UOHHbIE BaTapeu.

PaspenbHblii c60p MCMOSIb30BaAHHbIX
M3Aesnii U yNaKoBOYHbIX MaTepuasos
nossoJsifeT nepepabarbiBaTh U
% NOBTOPHO UCMONbL30BaTh MaTepuaribl.
MoBTOPHOE UCNO/Ib30BAHUE BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MaTepUasnos nomoraeT
YMEHBLIKTb 3arpA3HEHNE OKPYHAIOLEe Cpesbl 1
CHU3UTb NOTPEGHOCTb B NEPBUYHOM CbIPbE.

Li-ion

3. O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOWM
3.1 OMUCAHME MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHaA MawuHa AB/NAETCA Ta30HOKOCHUJIKOW C
newexoaHbIM ynpasJsieHueMm.

MalumHa cocTouT U3 ABUraTens, KOTOpPbIM NPUBOAUT B
[eNcTBUe pexyLlee NpucnocobaeHne, pacnonoKeHHoe
B KOpNyce, Y MallnHbl UMEIOTCA KONleca U PyKOATKa.
Onepatop BeAeT MallK1Hy U ynpaBaseT ee 0CHOBHbIMU
opraHamu, BCeraa HaxoAscCh 3a PyKOATKOM, NO3TOMY

OH BCerga HaxoauTcsA Ha 6e30nacHOM PaccTOHUK

OT BpaLLAKLLEroCA PEHYLLEro NpucnocobaeHus.

Ecnv onepaTop 0TX0AMT OT MaLUWHbI, TO

[BUraTeslb U pexylee npucnocodaeHme

BbIK/I04AIOTCA B TEYEHNE HECKOJ/IbKUX CEKYHA,.

3.11 MpeaycmoTpeHHoOe Ucnoib3oBaHue

[aHHan mawmHa CNpoeKTHUpoBaHa 1 U3roToesieHa
ANA CTPUKKKM TpaBbl B CajaXx 1 ra3oHoB, KoTopas
AO0/IHHA BbINOJIHATLCA ONepaTopoM CTOS.

B 06X yepTax, JaHHasA MalliHa MOXeT:
1. HocuTb TpaBy 1 cobupaTh ee B TpaBOCOOPHMK.

3.1.2 HenpasunbHoe ucnonb3osaHue

Jlio60oe fpyroe Ucrnonb3oBaHue, OTUYHOE OT
BbILLEYNOMAHYTOr0, MOXeT CO3/aTb ONacHOCTb U
NPUYUHUTD YLLLEP6 NAAM U/MIN UMYLLECTBY.
BX0AMT B NOHATUE HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHMA (B Ka4ecTBe Npumepa, Ho

He orpaHM4nBasACh aTUMU CNyHaaMu):

— Bo3uTb Ha MalwmrHe Apyrux noaen, ageten unmn
KMBOTHbIX, MOTOMY YTO OHW MOTYT ynacTb U
NoJIly4nTb Cepbe3Hble TPaBMbl, @ TAK¥e NOBIUATL
Ha 6e30NacHOCTb yNpaBAeHWUA MaLLMHOWM.
Monb3oBaTbCcsA MaLWMHOW ANA
COGCTBEHHOMO NepemMeLLeHns.
Mcnonb3oBaTb MalmMHy A1A 6YKCUPOBKHU
VI NOATaNIKUBAHWA rPy30B.

- lNpuBoANTL B AECTBME pexyLLee

npucnoco6aeHne Ha yqacTKax 6e3 Tpasbl.
Mcnonb3oBaTtbh MalMHy ansa céopa

JIMCTHEB UM OTXOA0B.

Mcnonb3oBaTh MalMHy 415 NOAPaBHUBaHUA

HUBOW U3rOPOAN MW AN1A CTPUKKK

HEeTPaBAHUCTbIX PACTEHWUN.

— lNonb3oBaHWe MalMHOM HECKOIbKUMM OrnepaTopamu.

BAHHO HeHagnewatyee ucrnosbaoBaHne
MalLUMHbI BNeYeT 3a COBOM yTparTy Ch/bl rapaHTUm
U CHUMAET C U3roTOBMTEJIA BCIO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha ro/1b30BaTe 1A OTBETCTBEHHOCTb 3a
U3LEPHKU B CAyHae Mopyu UMyLYEeCTBa, Moay4eHNs
TpaBM 1IN HAHECEHUA yLep6ba TPETbUM nLam.

3.1.3 Tun nonb3oBaTtensa

[laHHaa malmHa npeAHasHaveHa Ansa LWMPOKOro
ﬂOTpe6MTeJ’IH, ON5 HenpohecCUoHaNbHOro NPUMEHEHUA.
Ona npegHasHa4vyeHa ana No6UTENECKOro NPUMEHeHuA.

BAHHO MawmnHoii gonmeH ynpaBisars
TO/IbKO OfAMH YE/IOBEK.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (Puc. 1)

A. LWaccu: 3To Kopnyc, B KOTOPOM HaxoAMTCA
BpaLLalLeecs pemxyllee npucnocobneHue.

B. [ABuratenb: nepefaér ABUIKEHUE
pemyLEMy NPUCNOCOBNEHMIO.

C. Pewyuiee npucnoco6aeHue: 3To 3/IEMEHT,
npegHasHa4yeHHbIM N5 KOWEHWA TpaBsbl.

D. BoKoOBOW Keno6 anA Bbibpoca: ITo 3alWmuTHOE
YCTPOMCTBO, NpeAoTBpaLyaLLee Bbi6poc
CO6pPaHHbIX PEMHYLLMMU NPUCMOCOBIEHUAMM
npeAMeToB Ha 60/1bLI0e PACCTOSIHUE OT MaLUMHbI.

E. TpaBoCGOPHMK:MOMMUMO C60pa CKOLLEHHOM
TpaBbl Ai@HHbIV 91€MEHT CYKUT ANA Lenen
6e30nacHoOCTH, NpeAoTBpallas pasnet
npeAMeToB, 3aXBaTblBAEMbIX PEHYLMM
npucnoco6neHrem, Ha 60/bLLIoe PacCTOsHUE OT
MaLKnHbI (TOILKO ANA MOAENEN C 3aAHUM CO0POM).

F. PyKoATKa: 310 pa6oyee MecTo onepaTopa. Ee
ANMHa NO3BONAET OnepaTopy BO BpeMs paboThbl
BCerja filepartbcs Ha 6e30MnacHOM PacCTOAHUK
OT BpaLLAoLLEroca PEyLLero npucnoco6aeHus.

G. HomaHpa nepekxntodenus: [ b |
3anycKkaeT / ocTaHaB/NMBaeT ABUraTesb
1 OAHOBPEMEHHO BK/OYAET / BbIK/O4aeT
pemylee Nnpucnoco6neHme.

H. [ABepuapans gocTtyna B oTceK ¢ 6aTapeeit
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l. HKnioy 6e3onacHocTu (YcTpoicTBO
OTKJII0YeHHUA): DTOT K/ItoY BKAoYaeT /
BbIK/II04AET 9NIEKTPUYECKYI0 LieMNb MaLUMHbI.

J.  Barapes (ecs1 oHa He NocTaBiAETCA C
MaLLIMHOH, CM. 1. 13 «40M0NHUTENIbHOE
obopyaoBaHue no TpebosaHmio»): obecneynsaeT
9NIeKTponNUTaHne ANA 3anycKa ABuratens; ee
XapaKTepUCTUKKU 1 NpaBuaa aKcnayaTauum
onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

K. 3apapHoe yCTPOWMCTBO (€C/1M OHO HE
ocTaBAAETCA C MaLMHOM, M. 1. 13
«ZJOMOJIHNTE/IbHOE 060PYy0BaHME 0
Tpeb60oBaHMI0»): yCTPONCTBO, KOTOPOe
MCMonb3yeTca ANA 3apaaKv 6aTapeu.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHARA 3TUKETHA (puc. 1)

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH.

3HaK cooTBeTCcTBUA AnpeKTHnBe CE.
[op n3rotoBneHus.

Tvn MaLLnHBbI.

3aBoACKOW HoMep.

HavmeHoBaHWe 1 agpec U3rotToBuTeNA.
Koa napenus.

Makc. cKkopocTb pa6oThl ABUraTens.

. BecsBHr

10. HanpsmeHue nuTaHuA.

11. Knacc 3almTbl 9/1€KTPUYECKOM YacTu.
12. HomuHanbHas MOWHOCTb.

coNompwNS

BAHHO VYkasbiBalite uaeHTUGHKALMOHHbIE
AaHHble, yKa3aHHble Ha MAEHTUGHKAUYMOHHOM
AP/bIKE, KaMAblH pa3 npu obpatyeHmmn B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIH LUEHTP.

BAHKHO O6pasey gexknapaymnm cooTBeTcTBUA
HaxoAMTCA Ha NOCAEAHUX CTPaHMLax pyKoOBOACTBA.

3.4 3HAKM O TEXHUKE
BE30MACHOCTH (Puc. 2).

Ha mawmHy HaHeceHbl pa3IMyHble CUMBOJIbI.
3Ha4yeHne CMMBOJIOB:

BHumaHwue. MNepep ncnonb3oBaHnem
MallMHbI TpoYMTaiTe YKasaHus.

OnacHocTb! PUcCK BbiGpoca
Dﬁw npeameToB. YaanuTe nogen sa

npegaenbl paboyei 30Hbl BO BpeMms

No/Ib30BaHUSA MALLUHOW.

BHumaHue, ocTpoe peryliee
npucnoco6neHue. He BcTaBnaiite

PYKM MW HOTW BHYTPb BbIEMKW AN1A
pexylero npucrnocobneHus. Pexyuiee
npucnoco6aeHne NpoaoKaeT
BpaLLaTbCA Aame Nnocne BbIKIOYEHNA
asuratens. U3BnekanTe KoY
6e30nacHOCTH (YCTPOMCTBO OTK/IOHEHUS)
nepes BbINOJHEHWEM 06C/TYHMBAHUA.

P B

&
B

ToNbKO ANS 9NEKTPUYECKUX
ra3oHOKOCUJIOK C MUTAHUEM OT CETU.

ToNbKO ANA ANEKTPUYECKUX
rasoHOKOCWJIOK C MUTAHUEM OT CETU.

> &l
]

BAHHO [lospexgeHHble uim Hedutaemole
HaKNeHKU HYHAaloTCA B 3aMeHe. 3aKammnTe HoBble
HaKNekHKu B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

4. MOHTAHK

A IMpaBuna 6e30n1acHOCTH NPUBEAEHBI B I11. 2.
CTporo cobntogarite ykazaHus A/16 NpefoTBPaLLeHNA
cepbe3HbIX PUCHOB U ONACHOCTH.

B cBA3K CO CKNaAMPOBaHUEM 1 TPAHCMOPTMPOBKOM
HEKOTOpble COCTaBHbIE YAaCTW MalLUMHbI He
cobupatoTcsA HeNOCPEACTBEHHO Ha 3aBofE, UX
HEo6Xx0MMO cobpaThb Nocse yaaneHna ynaKoBOYHOrO
MaTepuana, CorlacHo CNeAyoLWMM YKasaHUAM.

A PacnaKoBKa m 3aBeplLueHNe MOHTaHa [JO/THHbI
BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH U POBHON MOBEPXHOCTH,
rAe BoCTaTo4yHO MecTa A/1A NepeMeLyeHHA MallHbl U
ee yrnaKoBKH, BCerAa noJib3yAacb COOTBETCTBYIOWMMU
HHcTpymeHTamu. [lepes ncnosb3oBaHMEM MaLMHbI
Heo6XxoMMO BbIMOJIHNTb BCE YHa3aHUA, U3/IOHEHHbIe
B pa3gene «MOHTAH{».

IMepeps BbiNno/IHEHMEM MOHTaMa y[0CTOBEPbTECH,
4TO K/1104 6€30MacHOCTU He BCTaB/IEH B COOTBETCTBYIO-
jee rHe3go.

41 PACTMAKOBKA (puc. 3)
4.2 MOHTAM TPABOCEOPHUHA (puc. 4 = 6)

4.3 MOHTAM PYKOAITKMU (puc. 7+15)

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1  KJ1IO4 BESONACHOCTH
(YCTPONCTBO OTHJIOYEHUA)

HKnioy (prc.16.A), pacnonoxeHHbIN B OTCEKe ¢ 6aTapeen,
BKJII04AET U BbIK/IOYAET 3/IEKTPUYECKYIO Lienb MaLluHbI.
Mocne n3BneveHna KUa NONHOCTBIO OTKJIIO4AeTCA
3aNEeKTpPUYECKasn Lerb, 4TO NpeAoTBpaLLaeT
HEKOHTPOIMPYEMOE NCNO/Ib30BaHNE MaLLMHBI.

BAHHO /3BreKarite ka4 6e30nacHocTH
Kam bk pas, Korga Bbl He UCIO0/Ib3YeTe MallmHy
uam octasaseTe ee 6e3 NPUCMOTPa.

5.2 NEPEHJIIOYATE/Ib YNIPABJIEHUA

KHonka BbikntovaTens (Puc.17.A, Puc.17.A.1) 3anyckaet/
ocTaHaB/MBaeT ABUraTesb U OfLHOBPEMEHHO
BKJ/ItO4AET/BbIK/IOYAET pEryLLee NpUcnocobieHune.
YKa3aHHble NOJI0EeHNA COOTBETCTBYIOT

cneayoLWwmm yCA0BUAM:

3anyck. [lna 3anycka HaxmuTe
| npefoXpaHUTeNIbHYI0 KHOMKY (puC.
17.A.1), notaHuTe pbivar (puc. 17.A).

]]\ BH/IlO4EHME peryLiero npucnoco6ieHus.
3anycK asuratesns Bbi3biBaeT OAHOBPEMEH-
HOE BKJIlOYeHMWe peyLero npucnocobne-
HUA.
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OcTtaHoB. [lpuratenb ocTaHaB/MBaeTCA
aBTOMaTMYECKM NPU OTMNYCKaHWK
pblyara (puc. 17.A).

6. WCNOJIbSOBAHUE MALLUUHDI

A MpaBuna 6e30nacHOCTH NPUBEAZEHDI B 1. 2.
CTporo cobsogarite yra3aHUA 419 NPeAOTBpalyeHNUs
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAacHOCTH.

6.1 noAroTOBUTEJIbHBIE ONEPALUU

Y6eaunTech, YTO NPefOXPaHUTE bHbINA
K04 BbIHYT U3 rHe3Aa.

PaamecTuTe MallWHy B yCTOMYUBOM
FOPU30HTA/IbHOM MOJIOMEHNM;

A BbInosiHATe 3Ty onepawyuio Npu BbIK/IIOHYEHHOM
peyLyem nprucrnocobaeHun.

(&l NpoBepka u 3apapKa 6aTapeu (puc. 18)

6.1.2 lMoaroToBKa K CKawMUBaHUIO co c60pom
TpaBbl B TPaBOC6OPHUK(P1C.19)

6.1.3 PerynuposaHue BbICOTbI
cKawwuBaHusa (puc. 20+21)

6.1.4 PerynnpoBaHue BbiCOTbI/
HaK0Ha PYKOATHM (puc. 15)

6.2 TMNPOBEPHUBE3OMNACHOCTHU

A lMpexge Yem NpUCTYNUTL K paboTe, Bcerga npo-
BepsAliTe 6e30NacHOCTb MalLUUHbI.

6.2.1 O6wan npoBepka 6e3onacHOCTH

MpepmeTt PesynbraTr

Py4ku YucToble, cyxue.

PykosaTka OHa ponkHa 6biTb
yCTaHoB/EHA NPaBUIbHO
M MPOYHO NPUKpenaeHa
K MalluHe.

Pexyuee YucToe, 6€3 Npn3HaKoB

npucnoco6aexHne NOBPEXAEHUN U

M3HOCa, Lesioe, XOpoLo
3aTOYEHHOe.

3awura ot 3ajHero
BbI6GPOCA; TPABOC6OPHUK

LlenocTHOCTb He
HapyuweHa. lNospexaeHuns
OTCYTCTBYIOT. MOHTam
BbINOJIHEH NPaBW/IbHO.
3ameHuTe, ecnun

NOBPEXAEHbI.
Mepexnouatens Pblyar goneH cBo60HO
ynpaBneHus nepemeljatbes, 6e3

NPUIOKEHNUA YCUNIA,

a npu OTMyCKaHU1 OH
[lOIKEH aBTOMaTUYECKHM 1
6bICTPO BO3BpaLLaThCA B
HeNTpanbHOe NOIOKEHNE.

HeT noBpexaeHuin
060/I04KH, HET
yTe4YeK MUAKOCTH.

Batapesn

BWHTbI/raiku Ha
MallWHE U PexyLLem
npucnoco6a1eHnn

MpoYHO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHsbl).
He noBpexaeHbl 1
He U3HOLLEHbI.

Kananbl npoxoaa Boagyxa | He 3acopeHbl
L1 OXTaMAEHNA

MawwmnHa Bes cnepoB noBpexaeHus
1 U3Hoca.
AHoManbHas Bubpauns
OTCYTCTBYeT.
MNopo3spuTensHble
LIYMbI OTCYTCTBYIOT.
[AeiicTBue Pesynbrat
1. 3anyctutb mMawmHy 1. Pexylwee npucno-
(NyHKT 6.3). cobrneHne JoMmKHO
2. OTnycTuTe pblyar Bbl- ABUraTbCs.

Ka4yaTens (puc. 26) . | 2.  Pblyar fonkeH cBo-
604HO nepemellaTb-
cA, 6e3 NpUIoKeHUA
YyCWUAWIA, @ Npy oTny-
CKaHWW OH JO/TKEH
aBTOMATUYECKM U Bbl-
CTpo BO3BpaLaThCA
B HEMTpanbHOe Noso-
HeHue, obycnasnusas
OCTaHOBKY PEHYLLEr0O
npucnocobneHus.

A Ecam pe3ynbTar 7110604 NpoBepPHH OT/In4aeTca
OT Np1BEAEHHOIO B Tab/inue, N0/1b30BaTbCA MaLIMHOMH
Henb3A! O6palyaiTecs B CEPBUCHBIN LLEeHTP A/19 Bbi-
MOJIHeHUA NPOBEPOK M PEMOHTa.

6.3 3ANYCK (puc. 22+25)
NMPUMEYAHUE 3anyckaiite MalumHy Ha POBHOH
MOBEPXHOCTH, I4€ HET MPENATCTBUI U BbICOKOH TPaBbl.
3anyck gBurarena Bbi3bIBaeT O4HOBPEMEHHOE
BHJIIOYEHHUE PEHYyLLero np1ucrocobeHns.

6.4 PABOTA (puc. 26)

BAHMHO Ecaun gBuratens octaHaBanBaeTcA n3s-3a
neperpesa BO BpeMsA paboTbl, HEOOXOAUMO NOAOHAATb
npUGN3NTENILHO 5 MUHYT NEPES MOBTOPHbLIM 3aMyCKOM.

6.4.1 CKrawmuBaHue Tpasbl (puc. 27)

NMPUMEYAHUE Ortperyanpyiite CKOPOCTb ABMMHEHUA
U BbICOTY CTPUMKM K YCTIOBUAM ra3oHa (BbicoTa, rycrora
U B/IaHHOCTb TPaBbl) U K KOZIMYECTBY CHOLLUEHHOM TPAaBhbl.

6.4.2 OnopomHeHUe TpaBoc6opHUKa (puc. 28+29)

6.5 OCTAHOBHKA (Puc.28)

Peywymii a/1eMeHT NPOAO/IHAET BpalyaTbCs B
Te4deHne HeCHO/IbKUX CEKYHJ, MOC/1e ero OTH/II0YEeHUs
WM/ NOC/1e BbIK/IOYEHNUs ABUraTesns.
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BAHHO Bcerga BbiK/to4akiTe MalumHy.

* Bo Bpems nepemeLyeHusi OT O4HOH
paboyeri 30HbI K APYrov.
* [lpn nepeceyeHmn y4acTHoB 6€3 TpaBbl.
* [lpu npeosoneHnmn NpenAaTCTBUAI.
o [lepe/ pery/MpoBKO/ BbICOTbI CKaLLMBaHUA TPaBbI.
* Hamabiii pas npv CHATUM AU
ycTaHoBKe TpaBoC6OpHUKaA.

6.6 MOCJIE 9KCNJIYATALNN

1. OTKPOITE OKOLUKO M U3B/IEKUTE
npeAoXpaHUTENbHbIV KoY.
M3BnekunTe 6aTapeto 3 COOTBETCTBYIOLEro
rHesja v sapaguTe ee (MyHKT 7.2.3).
[aiiTe oCTbITb ABUraTENIO NEepes NnepeMeLleHnem
MalUWHbl B KaKOe-M60 nomeLleHue.
MpoBeanTe O4UCTKY (NYHKT 7.3).
npoBepbTe, YTO HET 0CNAGNEHHBIX UK
NoBpeXKAEeHHbIX KOMNOHEHTOB. Ecnn Heo6xoaumo,
3aMEeHWUTE NOBPEMEHHbIE KOMMOHEHTbI, & TaKKe
3aTAHWUTE 0CNabIeHHbIE BUHTbI U 6ONThI UK
o6paTuUTeCh B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LEEHTP.
6. [poBepKa Ha/M4YWA NOBPEXAEHNUI Ha
matuHe. Ecnv Heo6Xxo4MMO, CBAKUTECH C
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

or @ N

BAHHO /3Bnekarite K04 6e3onacHoCcTH
KaMmAblk pas, Korja Bbl HE UCMO/b3YeTe MaLUMHY
WuAn ocTasseTe ee 63 MPUCMoTpa.

7. TEXHUYECHKOE OBCJ1YHKUBAHUE

A IMpaBnna 6e30M1acHOCTH NPUBEZEHBI B 1. 2.
CT1poro cob/ogarite yRa3aHnA A4 NPefoTBpalyeHNA
cepbe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

IMepeg /1106051 NPOBEPHOFH, OYUCTHOH, TEXHUYE-

CHUM 06C1yHuBaHHeM/peryInpoBHO MaLIUHBbI:

¢ OcTaHOBUTE MalUUHY.

¢ BbIHbTE NPEeAOXPaHUTE/IbHBIN KoY, (HHKOTAa He
oCTaBJ/IANTE K104 BCTaB/IeHHbIM UJIN B Npejeax
A0CAraeMocTH AeTei UJIn Hefeecroco6HbIX NL).

* Yaanute 6arapero.

* YaocToBepbTeCh, YTO BCE MOABHHHbIE
y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBUJ/IUCh.

« [laiiTe ocTbITb ABUraTesIl0 Nepes nepemelyjeHnem
MaLHnHbI B KaKoe-In60 rnomelyeHue.

* HageBaliTe COOTBETCTBYIOLLYIO OBEHAY N
pa6oy4mne pyHaBULbl BO BCEX CUTyaLMAX,
CBA3aHHbIX C PUCKOM /19 PYH.

¢ [lpo4nTaliTe cCOOTBETCTBYIOLEe PYKOBOACTBO.

71 BATAPEA

7l ABTOHOMHOCTb 6aTapeu
Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapeu (1, cnepoBaTesibHO,
Ha naowajb y4acTKa, CKallMBaemMoro Ha OgHowM
3apAAKe) BIMAIOT Cneaytolme OCHOBHbIE haKTopbl:

a. Ycnosua aKcnayartaumu, KoTopble 06yc0BANBAIOT
yBe/In4eHHoe noTpe6ieHne aHepruu:

— CKaluuBaHuWe rycToi, BbICOKOK, BNAXHOM TpaBbl.

b. LupuHa cKawmnBaHWA MaLKHbI; Yem 6o/iblue
LUMPWHA, TeM GOJIbLLIE PACXO[ SHEPTrUM.

c. [e¥icTeusA onepartopa, KOTopbIX
cnepyeT usberatb:

- YacToe BK/OYEHUE U BbIK/OYEHNE
BO Bpems pa6oTbl.

— C/IMLIKOM HU3KAsA BbICOTA CKALUMBaHWA
TpaBbl, UCXOAA U3 COCTOSIHUA rasoHa.

— C/IMLIKOM BbICOKasA CKOPOCTb ABUMEHUA, UCXOASA U3
KOJIMYEeCTBa TPaBbl, KOTOPYO TPEBYETCH CKOCUTD.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTbi 6aTapes 3alymiyeHa
OT 0/IHOM paspPAAKM 3aLYUTHBIM YCTPOKCTBOM, KOTOPOE
BbIK/ItO4aeT MaLLmHy 1 6710KMpyeT ee paborTy.

[nA TOro 4YTo66I ONTUMU3MPOBATL
aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, peKoMeHAyeTCs:
— BbINOMHATBL CKalIMBaHWE, KOrJa ra3oH CyXou.
— CTpuyb TpaBy 4acTo, YTO6bI OHa He
6blN1a C/IULLKOM BbICOKOM.
— YBEWYUTL BbICOTY CKalUMBaHWSA, ECV TpaBa
OYeHb BbICOKasn, a 3aTeM 06paboTaTb aTOT
Y4acTOK elle pas, CHU3MB BbICOTY.

Ecnu TpebyeTca Mcnonb3oBaTb MalUUHY
60/1e€e NPOLONKUTENbHOE BPEMSA, YEM
TOro No3BONAET CTaHAapTHas 6aTapes, To
CYLLECTBYIOT CIeAyIoLLME BO3MOKHOCTH:

— MNprobGpecTn BTOpyto cTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
4YTOGbI Cpasy 3aMEeHUTb Pas3psAKEeHHY
6artapeto, He npepbiBasn paboTbl.

— lNpurobpecTtn 6atapeto ¢ 601ee BbICOKOM
ABTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHUIO CO
cTaHfapTHoM 6aTapeei (MyHKT 13.2).

71.2 CHATHe U 3apapKa 6aTapeu (puc. 30+33)

NMPUMEYAHUE bBarapes o6opygosaHa 3alynTon,
KOTOpas nNpensaTCcTByeT 3apAaKe, ec/m Temnepatypa B
TOMELLEHMI HE HaxoanTcA B npegesax ot 0 4o +45 °C.

MPUMEMAHME - MosxHo 3apsmats 6aTapero B 1060e

BpPeMA, B TOM 4YUCJ/1e HaCTUYHO, 6e3 PHUCHa NnoBpegeHUA.

7.2 OYUCTHA

MNocne KaxAoro CNONb30BAHUA YNCTUTE MALLUHY
CcornacHo npueefeHHbIM HUXKE YHa3aHUAM.

7.21 OuyMCTHa MaLIUHbI

He ncnonbayiiTe cTpym BoAbl M u3beraiTe nonagaHusa
BOAbI HA AABUraTe/b U 3/IEKTPUYECKHUE Y3/Ibl.

He ncnonbayiiTe efK1e MUAKOCTH AR OYMCTKM LACCH.
YT106bl CHU3UTb PUCK NOXapa, ouuLLanTe

MaLUWHY, M B 4HaCTHOCTU ABUraTe b, OT OCTATKOB
TpaBbl, IMCTbEB UK U3/IULLIKOB CMa3KH.

7.2.2 OuucTKa pemywero ysna

BAHHO HaKnoHnTe malumHy B6OK,
y6eanBLIMCH B €€ YCTONYMBOCTH, MPEH e
4eM BbIMOJIHATL KaKy-TM60 onepaLMmio.

YpanaiTe ocTaTKM TpaBbl U FPA3KM, CKONMBLLKECA
BHYTPM LIACCH, MOCKOJ/IbKY OHW MOTYT 3aCOXHY Tb
1 3aTPYAHUTb NOCAEAYIOLWMIA 3anyCK MaLLKHbI.
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7.2.3 OuuCcTHa BO3AyX03a60pHbIX

pelWweTor ANA oxnamaeHma

Bo u36exaHue neperpesa v NoBPeMAeHWUs ABUraTens
WK 6aTapeu BbiNoNHANTE OYUCTKY BO3AYX03a60PHbIX
PELLETOK A/1F OX/IAMAEHWSA U yAANANTE C HUX OTXOAbI.

BbinonHWTe cneaytouie AencTBus:
HaknoHWTe MallmHy B6OK, y6eanBLIMCH
B €€ YCTOMYMBOCTH.

2. TpopyiTe CTpyei caToro Bo3ayxa
0TBEPCTUA BO3yX03a60OPHbIX PELIETOK
ANA oxnaxpaeHus (puc. 34).

7.2.4 OuucTHa TpaBOCGOpPHUKA

1.  OnopoxHUTE TPaBOCGOPHUK;

2. BcTpaxHWTe ero, 4To6bl O4UCTUTL
OT OCTaTKOB Tpasbl U 3eM/1K;

3. BbIMONMTE, NPOMOMTE U NMONOKUTE 06paTHO,
4YTOGbI 06/1€r4YUTb BbICTPOE BbiCbIXaHUE.

7.3 PEHYLWLEE NPUCNOCOBJIEHNE

[noxo 3aTo4eHHOe pexylLyee ancnoco6neHme
BblAnpaeT TpaBy U NPUBOAUT K MOXE/ITEHUIO ra3oHa.

He npuKacaritechb K pemyijemy npmucrnoco6ie-
HMIO, TOKa He ByAeT U3BJIEYEH KJTI0Y, U [0 TEX Mop,
roKa pemyuyee npucnocobieHne MosHOCTbIO He ocTa-
HoBUTCA. CO6IIOAAaiTE OCTOPOHHOCTb, TaK KaK Pemy-
wee npUCcnocobsieHne MOHET ABUraTbCA fame, ecm
HJII0Y BbIHYT.

Bce BbINo/IHAEMbIE Ha PEHYLNX Npucnoco6ie-
HMAX oniepaymm (AeMOHTam, 3aroyKa, 6anaHCMpPOBKa,
PEeMOHT, MOHTaM W/WaN 3aMeHa) AB/IAIOTCH C/IOHMHBIMM
M Tpe6yIoT crieynasibHbIX HaBbIKOB, TOMHUMO HUCIOJ/Ib-
30BaHMsA COOTBETCTBYIOLEro MHCTPYMEHTA; B Le/AX
6e30M1acHOCTH, OHU JO/IHHbI BCErAa BbIMOHATLCA B
cneynann3npoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

Bcerga 3ameHslTe NoBpeH4eHHOe, UCKPUBJIEH-
HOe U1 U3HOLLIEHHOE pelylee npucrnocobieHne Bme-
cTe ¢ BUHTaMH /1A COXpaHeHUA 6a1aHCUPOBHH.

BAMHO Bcerga vcnonb3yrite opurnHasibHble
peyLyme nprcrnocob1eHUA, UMEIoLYMe KOJ, yKa3aHHbINM
B TabsmLe «TexHM4YeCcKne XxapaKTepuCTUKN».

YunuTbiBaA pasBUTUE raMMbl NPOAYKLUK, PEXYLLME
npucnocobneHns, ykasaHHble B Tabanue «TexHu4eckue
XapaKTepPUCTUKMU», MOTYT CO BpEMEeHeM ObITb 3aMeHeHbI
APYTVMU, C @aHaNOrMYHbIMU XapaKTePUCTUKaMU
B3aMMO3aMeHAEMOCTH M 6e30MacHOCTM B paboTe.

8. XPAHEHME

8.1 XPAHEHUE MALUUHDbI

A XpaHuTe MalnHy TO/IbKO B rOPU30HTa/IbHOM
MoJIoHEeHHH, yCTOHYMBO cToALLel Ha 3emne. He
XpaHUTe MalMHy B BePTUKa/IbHOM 0/I0HEHUMN.

Mpexae 4em y6paTb MalWHY Ha XpaHeHue:

[aTb ABUraTento ocTbIThb.

. WN3BnekuTe npepoxpaHnTeNbHbIN Koy,
M3BneKknTe 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLLEro
rHesja v sapaguTe ee (MyHKT 7.2.2).
MNpoBeanTe OYUCTHY (MYHKT 7.3).

XpaHuTe MaLlmnHy:
— B CYXOM MOMELLEeHnH,

opr wnpo

— 3alMLLEHHOM OT NOroAHOro BO3AENCTBUA
— 10 BO3MOXHOCTU, HAKPOMTE MALLMHY YEXNIOM;
— BHE JOCAraemMocTu AeTew;
— YAOCTOBEPLTECh, YTO Bbl y6pasiv Kouu
Y MHCTPYMEHT, UCNoNb30BaBLLMeCH Ans
TEXHUYECKOro 06CYKUBaHUSA..

8.2 XPAHEHUE BATAPEU

Ecnv 3apsapaka 6atapeu He BbINONHAETCA B TeYeHMe
ONUTENbHOrO BPEMEHW, HEOGXOAMMO XPaHUTb

ee B TEeHW, NPOX/1alHOM MECTE U MOMELLEHNU,

rAe OTCYTCTBYET BNIAXKHOCTb, NPU TemnepaTtype
OKpyKatLen cpeabl B agnanasoHe 0~45 °C.

BAHHO B cayyae gamtensHoro npoctos
3apsAmanTe batapero pas B Ba MecAya,
4TO6bI MPOA/IMTL CPOK €€ C/YHObI.

9. NEPEMELWEHME U TPAHCNOPTUPOBHA

Hax bl pas, korga Tpebyetca nepeaBuHy Tb,
NOAHATb, NEePEeBE3TU UM HAKIOHUTb MaLLUHY,
BbINOJIHATE CAefylolne AeiCTBUA:

— BbIK/IOYMTE MaLLKHY (MYHKT 6.5);

— M3B/IEKUTE NPEAOXPaHUTENBHbIN KI0Y;

— YAOCTOBEPLTECH, YTO BCE MOABUIKHbIE

Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/IUC;

HaZieHbTe NI0THble paboyne nepyaTku;

NOAHUMWTE MaLLUUHY, yXBaTWUB €€ B TaKUX

TOYKax, YTOGbl OHa He BbICKO/Ib3HYNA, y4UTbIBaA

ee BEeC 1 0COBEHHOCTU KOHCTPYKLUK;

NPUBNIEKUTE KONMYECTBO JIIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE

BeCy MallWHbl M XapaKTePUCTUKAM TPaHCNIOPTHOro

CPeAcTBa UIn MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO ee

YCTaHOBUTbL /I OTKYJa CneayeT ee 3abpartb;

— YAOCTOBEPLTECh, YTO NPU NEpeMeLLeHnn
MallMHa He HaHeceT yLiep6 v TpaBMbl.

Mpu nepeBo3Ke MaLMHBl Ha aBTOTpaHcnopTe

WM npuLene Heo6XoANMO:

1. nonb3oBaTbCsA CneumanbHbIMKU

nnaTopmamm ¢ COOTBETCTBYIOLLEN

rpy30nN0ABbEMHOCTbIO, LMPUHOM U ANIUHOM;

ONyCTUTb PENYLUNIA y3en;

. PacnonoXmTb MalIMHY TaKUM 06pasom, 4To6bl

OHa HU 151 KOro He NpeACcTaBsAaa OnacHoCTH;

4. TNPOYHO NPUKPENUTbL €€ K TPAHCMOPTHOMY
CpeAcTBYy TPOCAMM WM LEeNAMM ANIA TOrO, 4TOGbI
136eaTb ONPOKUAbIBAHMA, KOTOPOE MOXET
BbI3BaTb NOBPEAEHUA U yTEUKY TONMBA.

@

10. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/10XEHbI BCE YKa3aHWA,
Heo6XofMMble ANA yNpaBaeHUA MaWUHOM U ANA
NpaBW/IbHOIO BbINOJIHEHWS OCHOBHbIX Ornepauui
TEXHWYECKOTrO 06CYKUBaAHUA, KOTOPOE AOHKEH
BbIMOJIHATL NOJIb30BaTeNb. JIlo6ble onepawmu no
perynmpoBKe 1 06CNYKMBAHUIO, HE YKa3aHHbIe B
HacTOSALLEM PyKOBOACTBE, A0KHbI MPOBOAMTLCA
[vnepom unu B cneunannmanpoBaHHOM LieHTpe.
Onepauuu, BbINOIHEHHbIE B HEMOAXOAAWMX ANA
3TOro CTPYKTypax Uiu HEKBaNUPULUMPOBAHHBIMU
NIOAbMU, NPUBOASAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCEX
BWAOB rapaHTu U CHUMALOT C U3rOTOBUTENSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb U 06A3aTeNbCTBa.
¢ Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHAJbHBIX 3anacHbIX YacTewn
W AONOIHUTENIbHOMO 060PYA0BAHUA HE YTBEPHAEHO
M3roToBuTENEM; UCNONB30BAHWNE HEOPUTMHAIBHBIX
3anacHbIX YacTewn 1 ONONHUTENbHOrO
060pyA0BaHUA CHUMXKAET ypoBeHb 6e30nacHOCTH
MaLUWHbI, @ TAKHe CHUMaeT C U3roToBUTeNA
BCe 06A3aTeNbCTBA M OTBETCTBEHHOCTb.
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¢ OpUruMHabHble 3an4acTv MOXHO
nprMo6BpecTH B CEPBUCHOM LIEHTPE UK Y
aBTOPW30BaHHbIX AUCTPUBBLIOTOPOB.

11. YC/Z10BUA TAPAHTUU

YcnoBuaA rapaHTUM pacnpocTpaHaTca

TO/NIbKO Ha MOTPebUTEeNeN, T.e. He Ha
npodeccroHanbHbIX Nob3oBaTENe.

[apaHTKA pacnpocTpaHAeTcA Ha BCe AedeKTbl
KayecTBa MaTepuasioB U U3rOTOBNEHNUA,
NOATBEPHAEHHbIE MECTHbIM AUCTPUOLIOTOPOM

MAK Creumanm3npoBaHHbIM CEPBUCHBIM LEEHTPOM

BO BpeMs AefCTBUA rapaHTUIAHOro nepuoga.
MpuMeHeHne rapaHTUmM OrpaHMYMBaeTCA PEMOHTOM MK
3amMeHoM AeTanu, Kotopas 6blna Npu3HaHa AeeKTUBHOW.
PekomeHayeTcA pas B rof, 0TBO3MTb MaLUMHY

B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHbIN LEHTpP ANA
06CyKMBaHKA, yXOf,a U MPOBEPKU UCMPABHOCTH
npeAoXpaHUTENbHbIX yCTPOMCTB.

YcnosreM NnpuMeHeHUs rapaHTUm ABNAETCA
npaBu/IbHOE TEX06CYKMBAHWE MaLLMHbI.

lapaHTWA He NOKPbIBAET yLep6, BbI3BaHHbIN:
HepocTaTo4HbIM O3HAKOM/IEHWEM C CONPOBOANUTENILHOMN
[IOKyMeHTaLmMen (PyKOBOACTBAMM MO SKCMyaTauum).
HenpaBuabHbIM MCNONb30BaAHUEM.
HeBHMMaTeNbHOCTbIO, HEGPEHHOCTbIO.

BHewWwHUMK npuirHamu (yaapbl MOHUK, yaapbl,
HaNn4ne NOCTOPOHHMX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEH
4acCTW MaLLMHbI) UM HECHACTHBIMMU Cy4aAMMU.

12. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

HenpaBuabHLIMU MAKN Hepa3peLleHHbIMU
N3roToBUTENIEM IKCIyaTalumMen U MOHTaKOM.

¢ HenpaBuabHbIM TEXOBCNYKUBAHUEM.

* MoandurKaumen MaLnHbI.

* Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbIX

3anyacTen (aganTupyembix HacTen).
Mcnonb3oBaHMeM AONONHUTENbHBIX
npUCnocoBNEHUI, HE NOCTaBAEHHbIX UK

He yTBepHAeHHbIX MarotoButenem.

lapaHTUA TaKe He pacnpocTpaHaeTca Ha:
Onepaumm nNo TeXo6CNyKUBaHMIO (ONUCaHHbIE

B PyKOBO/CTBE N0 3KCMNayaTaLum).

O6bI4HbBIN M3HOC PaCXOAHbIX MaTepuanos,

TaKWUX KaK pexylLiue NpucnocobneHus, konéca,
npefoxpaHuTenbHble 601Tbl M NpoBoOAa.
EcTecTBeHHbIV U3HOC.

* YXyALWeHWe 3CTETUHECKOro COCTOAHUA

MalUMHbI U3-3a ee SKCnayaTaumuu.

Onopbl PeXyLMX MPUCTIOCOBNEHNIA.

Jlio6ble AONONHUTENbHbIE PACXOAbl, CBA3AHHbIE C
NPUMEHEHWeM rapaHTUm, TaK1e Kak TPaHCNopTHbIe
pacxofibl 0 No/b30BaTeNsA, TPAHCNOPTUPOBKA
MalUMHbI NPOAABLY, apeHAa aHanorMyHoro
060pyA0BaHMA MU BbI30B BHELUHEN KOMMNAHWKN ANA
OCyLLEeCTBAEHMUA N06bIX PpaboT NO TEXO6CAYHKUBAHMIO.

lMpaBa nonb3oBaTeNs 3awmLLaeT 3aKOHOAATEIbCTBO
ero cTpaHbl. HacTosAwan rapaHTus HUKaK

He orpaHWyMBaeT Npas nosb3oBaTens,
NPeayCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM ero CTpaHbl.

Ecnv nocne BbINONHEHWA ONUCaHHBIX Bbllle AeMCTBUIM HENoNaAKN He UCHE3NN, CBAMKMUTECH C BalUM ANCTPUBBLIOTOPOM.

HEMOJIAOKA

BO3MOHHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

1. [Mpw BKAKOYEHWKW Nepe-
K/loYaTens gsuratesb He
3anycKaeTcA

MpenoxpaHnUTebHbINA KoY
OTCYTCTBYET WM BCTaBNEH
HenpaBubHO.

BcTaBsbTe KAtoY (puc. 16.A).

BaTtapes oTcyTCTBYeT Unn
yCTaHoB/eHa HeNpPaBW/bHO.

OTKpoWiTe ABEPLY U YAOCTOBEPLTECH, HTO
6aTapes ycTaHoB/ieHa NpaBusibHO (Puc. 23).

Barapes paspsieHa.

MpoBepUTb COCTOAHME 3aPAJKMN U
3apAaanTb 6atapeto (MyHKT 7.1.2).

[Buratenb 3anycKkaeTcsa ¢ 3afepKKON.

HaxmuTe 1 yaepmuBanTe HamaTom KHOMKY
BbIK/tO4aTeNA 2-3 CeKyHAbI (puc. 25).

CpabatbiBaH1e TEpPMUYECKOM 3alUThbl
13-3a neperpesa ABuraTens.

Mopomaatk, No MeHbLUEN Mepe, 5
MWHYT M CHOBa 3anyCTUTb MaLLWHY.

2. [suvraTens paboTaeT, HO
pexyLliee npucnocobne-
H1e He BpallaeTca

HKpennexue pexyuiero
npucnocobnerHna ocnabneHo.

HemeaneHHO BbIKYUTD ABUraTeNb

1 M3BNIeYb K1to4 6€30NacHOCTH.
O6paTtuTech B CEPBUCHbIV LEHTP AN1A
NPOBEPKU, 3aMeHbl UM PEMOHTA (MYHKT 7.3).

3. /[leurartenb BblKO4aeTca
BO BpeMsA paboTbl.

Bartapes ycTaHOB/eHa HENPaBU/IbHO.

OTKpoWiTe ABEPLY 1 YAOCTOBEPLTECDH, HTO
6aTapes ycTaHoB/IeHa NpaBubHO (Puc. 23).

Barapes paspseHa.

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKHM U
3apaanTbL 6atapeto (NyHKT 7.1.2).

3acop He No3BO/AET BpalaThCs
pexyLiemy npucrnocobieHuio.

BbiHbTE NPeoXPaHNUTENbHbIN KoY,
Ha/fleHbTe 3allMTHbIe NepyaTku 1 yganuTe
TpaBy UK MyCOP, CKOMUBLLMECSH B HUKHEN
4acTW MalLMHbI UK KaHane Bbibpoca.

CpabatbiBaH1e TEpMUYECKOM 3alUTbI
13-3a neperpesa gsuratens.

BbINOSHATE O4UCTKY BO3AYX03a60pPHbIX
peLIeToK ANA OXNaMAeHUA (MYHKT 7.2.3).
MNMogomAaaTtb, NO MeHbLUEN Mepe, 5

MWHYT 1 CHOBA 3aMnyCTUTb MalLWHY.
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3. [puratenb Bblkato4aeTcA
BO Bpems pa6oTbl.

CpabatbiBaHne TepMUYECKOM
3alMTbl N3-3a C/IULLIKOM BbICOKOr0O
noTpe6NeHNA 3NEKTPOSHEPI M,

BbI3BAHHOI0 CaeAyUWNUMN NPUIUHAMN!

* KolweHne CAULWKOM BbICOKOM Tpasbl.

* 3acop He N03BO/IAET BpallaThCa
pexyLemy nprucrnocobaeHuIo.

¢ C/IMLLIKOM MHOTO OCTaTKOB
TPaBbl CKONWIOCh BHYTPK
pambl UK KaHana Bbibpoca.

* YBe/MybTe BbICOTY CKalUMBaHWA, EC/IN TpaBa
O4eHb BbICOKanA, a 3aTem o6paboTaiTe
9TOT Y4acTOK eLle pas, yMEHbLUMB BbICOTY.

* YCcTpaHuTb 3acop (MYHKT 7.2.2).

* QuMCTUTE MaLLMHY (MYHKTbI
7.21,72.2,7.2.3)

MNogoxpaaTtb, No MeHbLUEN Mepe, 5
MWHYT M CHOBA 3arnyCTUTb MaLLWHY.

4. CpesaHHas Tpasa
60/blUe He cobupaeTca
B TPaBOCGOPHUKE.

Yaap Hoxa 06 MHOPOAHOE TeNo.

HemezIeHHO BbIKNOYUTL ABUraTeNb

1 U3BNEYb KoY 6€30MacHOCTH.

MpoBepbTe, HET M NOBPEXAEHUN U
06paTUTECh B CEPBUCHDbIV LEHTP 418 3aMeHbl
pexyuiero npucnocobnenus (n. 7.3).

BHYyTpeHHsA YacTb pamMbl 3arpA3HeHa.

OunCTUTE BHYTPEHHIOIO YacTb pambl,
4TOGbI 06/1€rYnTh Nojady Tpasbl
B TPaBOCOGOPHMK (N. 7.2.2).

5. HoweHwue Tpasbl
3aTpyAHEHO.

PexyLiee npucnocobneHne B
Heya0BNEeTBOPUTENIBHOM COCTOSHWU.

O6pauiaiTech B CEPBUCHBIN
LLeHTP ANA 3aTOYKKU UK 3aMEHbI
pexyLero npucnocobaeHus.

6. Ha6niopgaetca camuw-
KOM CWJIbHBbIN WyM n/
VA1 BUGpaLma BO
BpeMsA paboThbl.

HKpennenue pexyuiero
npucnoco6aeHna ocnadbneHo
WK pexyllee nprucnocobieHne
NOBPEXAEHO.

HemezIeHHO BbIKNIOYUTL ABUraTeNb

M U3BJIeYb KoY 6€30MacHOCTH.
O6paTnTeCh B CEPBUCHbIN LIEHTP ANA
NPOBEPKM, 3aMeHbl UM peMOHTA (MYyHKT 7.3).

7. HwsKkaa aBTOHOM-
HOCTb 6aTapen.

Tameble yCNoBUA aKCnayaTaLmm,
Tpebytowme 6onbluero
noTpe6IeHNA 3NEKTPOIHEPT .

OnTMMU3NPOBATL UCMO/Ib30BaHME
(nyHKT 7.1.1).

BaTtapen HegocTaTouHO Aslf
YAOBETBOPEHUA paboumnx
noTpeGHOCTEN.

McnonbsoBartb BTOpyto 6aTapeto namn 6atapeto
yBeMYEHHOM eMKOCTH (MyHKT 13.1).

8. 3apspHoe ycTpoMcTBO
He 3apsaeT 6aTapeto.

Batapes HenpaBWibHO BCTaB/eHa
B 3apAAHOe yCTPOMUCTBO.

MpoBepuTb, 4TO OHA BCTaB/IEHA
npaBubHO (MYHKT 7.1.2)

Henapnewawme
OKpY}KaloLue yCnoBus.

3apsaauTb 6aTapeto B NOMeLLEeHUU
C Hag/ewalleln TemnepaTypoin (cum.
PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauum
6arTapen/3apafHOro yCTpomcTaa).

HoHTaKTbl 3arpAsHeHbI.

MOYUCTUTb KOHTaKTBI.

OTCyTCTBME HANPAKEHUA B
3apsAAHOM YCTPOWCTBE.

MpoBepuTb, 4TO BUNIKA BCTaB/IEHA B
PO3€eTKY, 1 B PO3ETKE eCTb HaMNPsAKEHME.

3apsgHoe yCTPOMCTBO HEUCNPABHO.

3ameHuTe ero Ha fpyroe
OpWrMHaIbLHOE YCTPOMCTBO.

Ecnu aTa HemcnpaBHOCTb He UCYe3aerT,
CM. PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTaumu
6aTapen/3apsaAHOro ycTponcTea.

13. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE

MO TPEBOBAHUIO

13.1 BATAPEU

MpepnaraioTcs 6atapeu pasiMyHOM EMKOCTH,
npefHasHayYeHHble ANA pasanyHblx obnactemn
npumeHexus (puc. 35). NMepeyeHb 6aTapei,
OMOJIOrMPOBAHHbIX AJIA AAHHOW MaLUWHbI, NPUBEAEH
B Tabnuue "TexHU4YeCKne xapaKTepmucTnKmn".

13.2 3APAJHOE YCTPOMCTBO

3TO yCTPOWCTBO, KOTOPOE UCNO/b3YEeTCA

ANA 3apsagKku 6atapeu (puc.36).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A - Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
+ D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore:

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 201

:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

tenza sonora misurato 80,3  dB(A)

h) di potenza sonora garantito 82  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 30 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.Sp.A
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
o) Castelfranco V.to, 05.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suse Mol

171516224_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST.S.p.A - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
« D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: N° 0905 Intertek Deutschland GmbH

Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germar

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 EN 55014-1:2017
EN 60335-2-77:2010 EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato 85,6 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 87  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 34 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 24.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S/

171516225 0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST.S.p.A - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi/ taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
« D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore: N° 0905 Intertek Deutschland GmbH

Stangenstrale 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 EN 55014-1:2017
EN 60335-2-77:2010 EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato 89,1 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 91  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 38 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 24.08.2020 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S/

171516226_0
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To miepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopé$ana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CAMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITY4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npasa — 3abpaHeTo e CeKoe AeNYMHO UM LieIOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLmpat-e i U3MeHa Ha [JIOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizatd a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Obln co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastoéné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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